
llarga durada, per acomiadament, per ju-
bilació i per defunció.

Article 10
Reunions de la Comissió de Toponímia

1. La Comissió de Toponímia es reu-
neix en sessió ordinària com a mínim
cada sis mesos, a iniciativa del president
o de la majoria simple dels membres.

2. A més, es pot reunir en sessió extra-
ordinària també a petició del president o
de la majoria simple dels membres.

3. També poden assistir a les reunions
de la Comissió, amb veu però sense vot,
els experts convocats expressament pel
president quan es tractin assumptes rela-
cionats amb les matèries específiques.

4. La Comissió de Toponímia presenta
al Govern un informe d’activitats de
l’any, durant el primer trimestre de l’any
següent.

Article 11
Convocatòria de reunions

1. La convocatòria de la Comissió de
Toponímia correspon al president amb
els mitjans que consideri més adequats
per garantir l’assistència, i amb un termi-
ni de deu dies hàbils com a mínim en les
seves sessions ordinàries i de 48 hores
per a les sessions extraordinàries.

2. En la convocatòria s’ha d’indicar
l’ordre del dia, l’hora i el lloc de la reu-
nió. També s’ha d’incloure la documen-
tació que calgui per estudiar els
assumptes objecte de la reunió.

Article 12
Ordre del dia

1. L’ordre del dia de les sessions or-
dinàries de la Comissió de Toponímia ha
de contenir l’aprovació de l’acta de la
darrera sessió i els temes que determini
el president.

2. Els membres de la Comissió poden
proposar al president la inclusió a l’ordre
del dia de qualsevol altre tema.

Article 13
Acords

1. La Comissió de Toponímia s’entén
constituïda vàlidament quan hi són pre-
sents, a més del president, que hi ha
d’assistir obligatòriament, almenys sis
dels membres que la componen, en pri-

mera convocatòria. Si no hi ha quòrum
es reuneix en segona convocatòria dins
el termini que determinin els membres
assistents. En segona convocatòria, la
Comissió pot deliberar sense condicions
de quòrum.

2. Els acords s’adopten per majoria
simple. En cas d’empat, el vot del presi-
dent és diriment.

Article 14
Esmenes a les actes

Les esmenes fetes pels membres de la
Comissió a l’acta s’han d’aprovar per ma-
joria simple. Si no s’aproven es fa constar
a l’acta. El secretari ha de tornar a redac-
tar l’acta amb el vist-i-plau del president i
trametre’n una còpia als membres per a
la seva conformitat definitiva.

Disposició transitòria

En el termini de deu dies hàbils a partir
de la data de publicació d’aquest Regla-
ment, el president de la Comissió ha de
sol·licitar als departaments de Govern i a
les administracions comunals que desig-
nin les persones que formaran part de la
Comissió. Posteriorment, informa el Go-
vern de la composició dels membres no-
menats per formar part de la Comissió de
Toponímia d’Andorra.

Cosa que es fa pública per a coneixe-
ment general.

Andorra la Vella, 16 de febrer del 2005

Marc Forné Molné
Cap de Govern

Decret
pel qual s’aprova el
Reglament d’ús de la
llengua oficial en
organismes públics

Exposició de motius

Segons l’article 2 de la Constitució del
Principat d’Andorra, la llengua oficial del
país és el català. D’aquest fet es desprèn
que la llengua de les institucions públi-
ques andorranes ha de ser la catalana.

Fins a l’actualitat, aquesta premissa ha
regit les actuacions administratives a An-
dorra. Tanmateix, la situació socio-

lingüística del país és, avui dia, com-
plexa. Per raons de veïnatge, de
presència de treballadors estrangers i
d’afluència de turistes i visitants al país,
en les comunicacions interpersonals no
és estrany l’ús de més d’una llengua.
Això fa que, alguna vegada, sorgeixi el
dubte sobre quina llengua s’ha d’usar en
un afer administratiu, ja que la mateixa
Llei d’ordenació de l’ús de la llengua ofi-
cial, del 16 de desembre del 1999, en l’ar-
ticle 8.1.c, preveu la possibilitat d’usar
altres llengües que l’oficial si una perso-
na estrangera que no entén el català par-
ticipa en un afer administratiu. Per això,
cal fixar en quins supòsits es pot usar
una llengua altra que l’oficial, per tal que
els treballadors dels organismes públics
disposin d’un referent normatiu pel que
fa als usos lingüístics envers els adminis-
trats. D’altra banda, en l’àmbit adminis-
tratiu s’han constatat algunes indefi-
nicions, especialment -però no tan sols-
en la prestació de serveis públics. Per tot
plegat, es fa necessària una reglamenta-
ció sobre els usos lingüístics en actes ad-
ministratius, tal com s’ha fet, d’altra
banda, en els països veïns a través de di-
verses disposicions legals i regla-
mentàries. Aquesta reglamentació té
encara més importància des del punt de
vista social perquè el Govern considera
que els organismes públics han d’actuar
com a referent en els usos lingüístics de
la societat.

La Llei d’ordenació de l’ús de la llen-
gua oficial del 16 de desembre del 1999,
segons la disposició addicional única, fa-
culta el Govern a desenvolupar regla-
mentàriament aquesta Llei. Ateses les
necessitats de reglamentació descrites
més amunt, el Govern aprova aquest Re-
glament d’ús de la llengua oficial en or-
ganismes públics, en què es descriu la
manera de procedir dels organismes
públics en allò que estableixen els arti-
cles 2.d (Objectius de la Llei), 4.2 (Deu-
res lingüístics generals), 6 (Integració
dels no catalanoparlants), 8 (Llengua de
les institucions públiques), 9 (Empreses
col·laboradores), 10 (Personal i càrrecs
al servei de l’Administració), 18 (Equipa-
ments socials) i 20.3 (Personal que pres-
ta servei al públic) de la Llei d’ordenació
de l’ús de la llengua oficial.

El Reglament abasta dos grans àmbits.
El primer àmbit fa referència als usos ad-
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ministratius; és a dir, entre organismes
públics i administrats, d’una banda, i en-
tre organismes públics, de l’altra. En
aquest primer àmbit es fa referència tam-
bé als perfils lingüístics de les places dels
organismes públics. El segon àmbit fa re-
ferència a la publicitat institucional i a les
publicacions institucionals.

Aquest Reglament vincula tots els or-
ganismes públics, per tal com també ho
fa la Llei d’ordenació de l’ús de la llengua
oficial. Els usos lingüístics -i altres qües-
tions, com els perfils lingüístics per a
llocs de treball- han de tenir una certa
homogeneïtat als diversos organismes
públics. Si es fes altrament, es podrien
crear situacions desiguals entre organis-
mes públics, qüestió ben desaconsella-
ble. Amb tot, i en funció del punt 2 de la
disposició addicional de la Llei d’ordena-
ció de l’ús de la llengua oficial, es permet
a qualsevol organisme públic desenvo-
lupar una reglamentació interna si ho
creu necessari; sempre, però, que no
contradigui aquest Reglament, ja que
permet garantir l’esmentada homoge-
neïtat mínima entre organismes públics.

No s’han inclòs prescripcions per a
aquells casos en què ja hi ha una disposi-
ció legal específica que estableix el fun-
cionament l ingüíst ic d’un afer
administratiu; és el cas de la llengua dels
assentaments del registre civil, qüestió
fixada pels articles 41 i 43 de la Llei del
Registre Civil.

S’ha de remarcar que, en bona part
dels casos, el Reglament fixa els usos
lingüístics que s’han practicat fins avui
en els organismes públics andorrans. Per
tant, el Reglament reconeix el que ha es-
tat la pràctica habitual en diversos àm-
bits. D’aquesta manera, es fixen els usos
lingüístics tradicionals; però també es re-
gulen aquells casos en què no s’havia
previst fins ara cap reglamentació, o en
què hi havia indefinició legal.

A proposta del ministre d’Educació,
Cultura, Joventut i Esports, i d’acord amb
el Govern, en la sessió del 16 de febrer
del 2005,

Decreto

Article únic
S’aprova el Reglament d’ús de la llen-

gua oficial en organismes públics, que
entrarà en vigor el mateix dia de la seva

publicació al Butlletí Oficial del Principat
d’Andorra.

Article 1
Àmbit d’aplicació

1. Aquest Reglament és d’aplicació a
l’Administració Pública tal com està defi-
nida a l’article 13 del Codi de l’Adminis-
tració, del 29 de març del 1989, als
serveis administratius del Consell Gene-
ral i les institucions que en depenen,
l’Administració de Justícia, les societats
públiques i a totes aquelles empreses o
entitats en què participen els organismes
públics.

2. Aquest Reglament s’aplica igual-
ment a les empreses que desenvolupen
la seva activitat en el marc de la gestió de
serveis públics tal com estan definits a
l’article 34 de la Llei de la contractació
pública, del 9 de novembre del 2000,
sempre que actuïn en virtut d’aquests
serveis.

3. A efectes d’aquest Reglament s’em-
pra el terme “organisme públic” per fer
referència de manera genèrica als ens
descrits en els punts 1 i 2 d’aquest article.

4. Aquest Reglament s’aplica a les co-
municacions orals, escrites, telemàtiques
i de qualsevol altra mena dels organis-
mes públics d’Andorra.

5. Aquest Reglament s’aplica:

a) Als funcionaris, als agents de l’admi-
nistració i al personal de relació espe-
cial, al cos general i als cossos
especials i a tots els grups funcionals,
tal com estan definits a la Llei de la
funció pública, del 15 de desembre del
2000.

b) A les persones que fan treballs,
puntualment o permanentment, per a
un organisme públic en activitats lúdi-
ques, formatives o de control, en espe-
cial personal d’estand de fira, guies
culturals, guies turístics, responsables
de menjadors escolars i monitors d’es-
quí.

c) A les persones que representin An-
dorra com a país en concursos interna-
cionals, o en competicions esportives
internacionals, encara que el Govern
no hagi intervingut en la selecció d’a-
questa representació, i a aquelles per-
sones que entrenen o juguen en
equips esportius del país quan ho fan

en entitats que reben subvencions del
Govern o dels comuns.

d) A les persones que representin enti-
tats, federacions, agrupacions i asso-
ciacions cul turals , esport ives,
polítiques, socials o sindicals, mentre
actuïn com a representants d’aquests
col·lectius, tant dins com fora del país.

6. L’existència d’aquest Reglament no
impedeix que qualsevol organisme
públic elabori una reglamentació
lingüística o unes disposicions lingüísti-
ques d’ús intern, sempre que no vagin
contra la Llei d’ordenació de l’ús de la
llengua oficial ni contra aquest Regla-
ment.

Article 2
Gestió de serveis públics

1. En un contracte de gestió de serveis
públics, tal com està definit a l’article
34.1 de la Llei de la contractació pública,
del 9 de novembre del 2000, la persona
física o jurídica contractada ha de com-
plir, en l’àmbit de la prestació del servei
públic, el que estableix aquest Regla-
ment en els articles 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 12,
17 i 18. Igualment, la persona física o
jurídica contractada ha de garantir que
totes les persones que treballen per
compte seu i que desenvolupen tasques
en l’àmbit de la prestació del servei
públic saben parlar català. Aquestes con-
dicions també s’han de complir en cas
que hi hagi subcontractació, tal com està
definida a l’article 42 de la Llei de la con-
tractació pública.

2. La mesura establerta al punt 1 és
aplicable a tots els tipus de contracte de
gestió de serveis públics tal com estan
definits a l’article 36 de la Llei de la con-
tractació pública: concessió, concertació
i creació de societat pública.

3. Els organismes públics han de con-
signar que és obligatori complir aquest
article en el document que estableix la
concessió, la concertació, la creació de
societat pública o l’autorització adminis-
trativa i en els plecs de bases -quan n’hi
hagi- de la concessió, la concertació, la
creació de societat pública o l’autoritza-
ció administrativa.
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Article 3
Retolació

1. La retolació d’un organisme públic,
tant si és a l’interior d’un edifici com si és
a l’exterior, i tant si és permanent com si
és provisional, ha de ser exclusivament
en català. Se n’exceptuen els casos pre-
vistos en aquest Reglament.

2. La retolació dels pàrquings, de les
màquines expenedores de tiquets, dels
indicadors de rutes i de les instal·lacions
de turisme i lleure de titularitat pública o
amb participació pública, incloses les
pistes d’esquí, poden tenir la informació
en altres llengües a més del català, el
qual ha de figurar en primer lloc.

3. La retolació de vies públiques que té
per funció orientar el trànsit, tant si és
permanent com si és ocasional, ha de ser
en català. La informació pot estar en al-
tres llengües a més del català.

4. Les inscripcions que identifiquen
béns mòbils propietat d’un organisme
públic, especialment els vehicles i la ma-
quinària d’obres, han de ser exclusiva-
ment en català.

5. La retolació en una via pública moti-
vada per obres públiques ha de ser ex-
clusivament en català.

Article 4
Usos escrits a l’Administració

1. Tota la documentació interna dels
organismes públics i tota la documenta-
ció generada en els organismes públics i
que està adreçada a l’interior del país,
tant a l’administrat com al treballador
propi, ha d’estar redactada en català, tal
com estableix l’article 8.1.b de la Llei
d’ordenació de l’ús de la llengua oficial.

2. En els escrits emesos pels organis-
mes públics i adreçats a l’exterior del
país a territoris on el català no té reco-
neixement legal o administratiu, s’aplica
el que estableix l’article 8.2 de la Llei
d’ordenació de l’ús de la llengua oficial.
Els escrits emesos pels organismes
públics i adreçats a l’exterior del país,
tant si s’adrecen a una persona física o
una persona jurídica, inclosos organis-
mes jurídics, han d’estar redactats en ca-
talà si s’envien a un territori on el català
té estatus de llengua oficial o cooficial, o
si està reconegut per l’Administració

pública d’aquest territori o pel marc legal
d’aquest territori.

Article 5
Usos orals a l’Administració

1. En les comunicacions orals, tot tre-
ballador d’un organisme públic, quan
està de servei, s’ha d’adreçar en català a
l’administrat, independentment de la
ciutadania de l’administrat i de la llengua
amb què l’administrat se li adreci. Que-
den exceptuats els casos previstos en
aquest Reglament.

2. Aquesta mesura s’estén a les comu-
nicacions telefòniques, comunicacions
orals telemàtiques i comunicacions per
altaveu.

3. Si l’administrat afirma que no entén
la llengua catalana, el treballador de l’or-
ganisme públic pot adreçar-se-li en la
llengua de l’administrat o una altra llen-
gua que aquest entengui. En qualsevol
cas, si l’administrat afirma que entén la
llengua catalana però que no la parla, el
treballador de l’organisme públic ha d’a-
dreçar-se a l’administrat en català.

4. Les oficines de turisme i instal·la-
cions anàlogues de titularitat pública,
com ara taulells o taquilles d’instal·la-
cions d’oci o de turisme cultural de titu-
laritat pública, no estan subjectes a les
mesures exposades als paràgrafs 1, 2 i 3
d’aquest article, tal com estableix l’article
13 de la Llei d’ordenació de l’ús de la
llengua oficial.

5. Les converses entre treballadors
d’organismes públics, siguin del mateix
organisme públic, siguin d’organismes
públics diferents, s’han d’efectuar en ca-
talà quan les converses tenen lloc en edi-
ficis o instal·lacions públiques.

Article 6
Contractes, convenis, acords i
documents anàlegs

1. Els documents que vinculen un or-
ganisme públic i una persona física o
jurídica que opera a Andorra o que ha de
desenvolupar una tasca a Andorra o per
a Andorra, com ara contractes, convenis
de col·laboració, acords i qualsevol altre
document anàleg, han d’estar redactats
en català, tal com estableixen els articles
8.1 i 9 de la Llei d’ordenació de l’ús de la
llengua oficial. Tota la documentació ge-
nerada en el marc d’aquesta vinculació

ha de ser en català, tal com estableix l’ar-
ticle 9 de la Llei d’ordenació de l’ús de la
llengua oficial.

2. Els documents que vinculen una ad-
ministració andorrana i una administra-
ció d’un altre país, com ara convenis de
col·laboració o acords, s’han de redactar
com a mínim en català, sense perjudici
que es redacti també en la llengua o les
llengües que determini l’administració
de l’altre país.

Article 7
Treballs efectuats per encàrrec dels
organismes públics

1. En els treballs tècnics i en els con-
tractes de serveis que un organisme
públic encarrega o contracta en els ter-
mes de l’article 52.1 i 52.2.c de la Llei de
la contractació pública, la persona física
o jurídica que fa el treball ha de lliurar els
textos generats en el marc de l’encàrrec
o contracte redactats en llengua catala-
na. Aquesta mesura s’aplica especial-
ment en documents de caràcter tècnic,
com ara auditories, informes de funcio-
nament o de gestió, dissenys de plans
d’actuació, informes que descriuen o
analitzen fets de qualsevol natura que
afecten el Principat d’Andorra, i qualse-
vol altre document anàleg. Al contracte o
al plec de bases que estableix les condi-
cions d’aquesta relació entre l’organisme
públic i la persona física o jurídica que
redacta el text, hi ha d’haver una clàusu-
la que garanteixi el compliment d’aquest
paràgraf.

2. Si no s’especifica el contrari en el
contracte o plec de bases que estableix
les condicions de relació entre l’orga-
nisme públic i la persona física o jurídica
que redacta el text, els costos de traduc-
ció van a càrrec de qui elabora el text.

3. En el cas de dificultats raonables per
aportar els documents en la llengua ofi-
cial que estableix el paràgraf 1, l’orga-
nisme públic de què es tracti ha de
trametre un informe al ministeri encarre-
gat de la política lingüística exposant les
raons per les quals és difícil o impossible
complir el que estableix el paràgraf 1. El
ministeri encarregat de la política
lingüística, un cop llegit l’informe, pot
dispensar d’aquesta obligació, excepte si
es preveu que aquests documents seran
fets públics, tal com estableix l’article
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8.1.g de la Llei d’ordenació de l’ús de la
llengua oficial.

4. Quan una Administració pública
contracta els serveis d’una persona física
o jurídica per a l’elaboració d’un text le-
gal o administratiu, com un reglament,
una llei o un pla general, s’han de com-
plir aquestes condicions:

a) El text legal ha d’estar redactat en
català. Aquesta condició ha d’estar es-
tipulada al contracte o al plec de bases
o document anàleg que estableixi el
vincle entre l’Administració pública i
qui elabora el text legal.

b) El text legal ha d’estar escrit correc-
tament. Aquesta condició ha d’estar
estipulada al contracte o al plec de ba-
ses o document anàleg que estableixi
el vincle entre l’Administració pública
i qui elabora el text legal. Aquesta con-
dició no ha de significar un cost addi-
cional per a l’Administració pública, i
per tant ha d’estar inclosa en el preu
que s’estipuli al contracte o al plec de
bases o document anàleg que esta-
bleixi el vincle entre l’Administració
pública i qui elabora el text legal.

c) L’Administració pública ha de tenir
la possibilitat de retornar el text legal a
qui l’ha elaborat si considera que hi ha
passatges que no s’entenen, que són
ambigus o que no són prou clars, per
tal que els torni a redactar. Aquesta
condició ha d’estar estipulada al con-
tracte o al plec de bases o document
anàleg que estableixi el vincle entre
l’Administració pública i qui elabora el
text legal. Aquesta condició no ha de
significar cap cost addicional a l’Admi-
nistració pública, sigui quin sigui el
volum de passatges retornats.

5. Les accions de recerca de caràcter
social, econòmica o de qualsevol altra
natura, que dugui a terme o encarregui
un organisme públic andorrà en territori
andorrà, com ara enquestes o qüestiona-
ris, s’han d’efectuar complint aquests re-
quisits:

a) Les accions de recerca s’han de fer,
al llarg de tot el procediment, en ca-
talà.

b) Els textos emprats en aquestes re-
cerques han d’estar redactats exclusi-
vament en català.

c) L’enquestador, quan fa les explica-
cions i formula les preguntes, s’ha d’a-
dreçar exclusivament en català a la
persona enquestada, encara que la
persona enquestada no usi el català,
tant si l’enquesta es fa amb entrevista
oral directa com si es fa telefònica-
ment. En cas que l’enquestat afirmi no
entendre el català, es pot usar una altra
llengua en les preguntes, però no en
els papers.

d) En cas que les accions de recerca i
les enquestes es facin a turistes i visi-
tants o en instal·lacions adreçades fo-
namentalment a turistes i visitants, és
obligat usar el català amb turistes cata-
lanoparlants, però es poden emprar
altres llengües en altres grups lingüís-
tics, tant en els papers com en les pre-
guntes fetes oralment; i en cas que els
papers s’adrecin a turistes o visitants
no catalanoparlants, els textos han
d’estar escrits en català i en la llengua
o les llengües de l’enquestat.

e) En cas que les accions de recerca i
les enquestes es facin sobre temes
lingüístics, es poden usar altres
llengües, tant en els papers com en les
preguntes fetes oralment.

Aquestes mesures són aplicables en-
cara que es contracti temporalment per-
sonal que no treballa en un organisme
públic, i tingui o no nacionalitat andorra-
na, i tant si es contracta una empresa an-
dorrana com si es contracta una empresa
estrangera.

6. En els processos de selecció de per-
sonal per a un organisme públic, les per-
sones físiques o jurídiques que duguin a
terme treballs per a aquests processos de
selecció de personal per encàrrec d’un
organisme públic, han d’executar tot el
procés exclusivament en llengua catala-
na, tant pel que fa a les instruccions o en-
trevistes orals com pel que fa als
documents i formularis emprats per dur
a terme les proves i independentment de
la llengua de l’aspirant. Aquesta condi-
ció ha d’estar consignada al contracte o
al plec de bases. Se n’exclouen les pro-
ves de capacitació lingüística en llengües
altres que la catalana. En cas que una
empresa no pugui disposar de versió ca-
talana d’algun document o formulari em-
prat en els processos de selecció de
personal, ha de presentar un informe al

ministeri encarregat de la política
lingüística explicant les raons tècniques
que impedeixen disposar de la versió ca-
talana d’aquest document o formulari.

Article 8
Documentació que es presenta en
licitacions

1. Els documents que una persona físi-
ca o jurídica presenta en una licitació
d’un organisme públic han d’estar redac-
tats en català, tal com estableix l’article
8.1 de la Llei d’ordenació de l’ús de la
llengua oficial.

2. En cas que, per al compliment del
paràgraf 1, s’hagi de traduir algun docu-
ment en català, els costos de traducció
van a càrrec de qui ha de presentar el do-
cument.

3. Els documents acreditatius que es
presenten en una licitació, com ara titula-
cions acadèmiques, classificacions d’em-
preses, fulls de registre industrial,
escriptures de constitució de societats,
escriptures públiques, escriptures de po-
ders i documents anàlegs, emesos per un
organisme públic no andorrà, poden
presentar-se en la llengua en què esti-
guin redactats.

4. Els organismes públics han de fer
constar les mesures indicades en el
paràgraf 1 en els plecs de bases.

5. El document de compromís de crea-
ció d’una unió temporal d’empreses, si
n’hi ha, ha d’estar redactat en català.

Article 9
Webs

1. Les webs dels organismes públics
han d’estar disponibles en català en la
seva totalitat, independentment del nom
de domini primari que tingui.

2. Els textos que apareixen en webs
d’organismes públics que són presos de
recursos telemàtics d’altres organismes o
d’altres webs s’han d’oferir en català. Si
aquests textos són originalment en una
llengua altra que el català, l’organisme
públic que gestiona la web els ha de tra-
duir al català abans de publicar-los.

3. La pàgina d’inici s’ha d’obrir au-
tomàticament per la versió catalana,
sense perjudici que a partir d’aquesta
pàgina es pugui accedir a qualsevol altra
llengua que pugui estar disponible.
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Article 10
Programari

1. En el moment d’adquirir programes
informàtics, els organismes públics han
d’adquirir-ne la versió catalana, o versió
multillengua que inclogui la versió cata-
lana, si n’hi ha, sempre que això no re-
presenti una minva significativa de les
potencialitats tècniques d’aquests pro-
grames informàtics respecte de les pres-
tacions d’altres versions.

2. En el cas de programes informàtics
ja adquirits en una llengua altra que la
catalana, si hi ha pedaços de català per a
aquests programes (arxius que tra-
dueixen automàticament els programes
informàtics), l’administració els ha
d’adquirir i instal·lar, sempre que això no
representi una minva significativa de les
potencialitats tècniques d’aquests pro-
grames informàtics respecte de la versió
original o de la seva evolució cap a no-
ves versions.

3. Si un organisme públic crea un pro-
grama informàtic específic, o encomana
a una empresa que creï un programa in-
formàtic específic, cal complir aquestes
condicions:

a) En el cas que l’elaboració del pro-
grama informàtic es faci de cap i de
nou, el programa informàtic ha de te-
nir totes les interfícies d’entrada i sorti-
da i la documentació de l’usuari en
català.

b) En el cas que un programa in-
formàtic s’elabori a partir d’una base
que no té versió catalana, tot allò que
sigui elaboració específica ha de tenir
totes les interfícies d’entrada i sortida i
la documentació de l’usuari en català.

En qualsevol cas, tot programa in-
formàtic creat o encarregat per un orga-
nisme públic ha de tenir totes les
interfícies d’entrada i sortida, incloses les
pantalles, íntegrament en català, i ha de
treure totes les sortides, inclosos els fulls
impresos, els tiquets i qualsevol altre ele-
ment anàleg, íntegrament en català.
Aquestes mesures s’apliquen tant si el
programa informàtic és per a ús intern
de l’organisme públic com si l’han d’usar
els administrats. Si s’encomana a una
empresa especialitzada la creació d’un
programa informàtic, cal especificar to-

tes aquestes condicions als documents
contractuals o als plecs de bases.

Article 11
Museus, monuments i instal·lacions
anàlogues

1. En els museus, els monuments i les
instal·lacions anàlogues pertanyents a
una Administració pública o subvencio-
nats per una Administració pública, l’en-
titat responsable ha d’establir el règim
lingüístic de visites i s’ha d’informar els
visitants d’aquest règim lingüístic. En
aquest règim lingüístic cal preveure visi-
tes en català. En cas que en una mateixa
visita guiada es pugui fer en més d’una
llengua en funció de les llengües del
grup de visitants, si n’hi ha de catalano-
parlants la llengua catalana sempre hi
serà present, encara que el visitant asse-
guri que pot seguir les explicacions en
una altra llengua, i la primera explicació
sempre serà la catalana, seguida de les
explicacions en les altres llengües.

2. En les visites d’alumnes del país a
museus, monuments i instal·lacions
anàlogues pertanyents a una Administra-
ció pública o subvencionats per una Ad-
ministració pública, els guies oficials han
de fer les explicacions exclusivament en
català, independentment del sistema
educatiu.

3. Hi ha d’haver versió en català en les
audioguies de museus, monuments i ins-
tal·lacions anàlogues.

Article 12
Activitats de lleure, esportives i lúdiques

1. Les activitats de lleure, esportives o
lúdiques organitzades per un organisme
públic, o en què hi participi com a col·la-
borador, independentment del col·lectiu
al qual s’adrecin, s’han de desenvolupar
en llengua catalana. Això implica que:

a) Els catàlegs, els rètols informatius,
els cartells, els textos informatius pre-
vis a l’acte, els textos informatius que
es fan servir durant l’acte i qualsevol
altre text relacionat amb l’activitat han
d’estar escrits en català.

b) Els anuncis de l’acte emesos per te-
levisió i ràdio i els anuncis de l’acte pu-
blicats en premsa escrita del país han
de ser en català.

c) Els textos informatius a Internet han
de ser en català.

d) Els missatges emesos per megafo-
nia durant l’acte han de ser en català.

e) Els monitors, els animadors, els en-
trenadors, els guies i les persones que
duguin a terme feines assimilables han
d’adreçar-se en català als participants
a l’acte.

En cas que hi hagi dificultats per com-
plir algun d’aquests punts, l’organitzador
de l’activitat ha de trametre un informe al
ministeri encarregat de la política
lingüística exposant les raons per les
quals és difícil o impossible complir el(s)
punt(s) en qüestió. El ministeri encarre-
gat de la política lingüística, un cop llegit
l’informe, ha de donar el vistiplau per-
què es pugui fer l’activitat en una llengua
distinta de la catalana en el(s) punt(s) en
qüestió.

2. En les activitats d’esquí escolar, els
monitors han d’adreçar-se en català als
alumnes, independentment del sistema
educatiu. Les estacions d’esquí, en cas
que siguin les responsables de fornir de
monitors l’activitat, han de disposar dels
professionals necessaris per tal de poder
complir el que estableix aquest punt.

Article 13
Monitoratge educatiu

Els acompanyants d’autocars del
transport escolar, els vigilants de menja-
dors, els vigilants d’activitats de lleure i
qualsevol altra persona que dugui a
terme tasques similars en el marc d’un
sistema educatiu finançat per una Admi-
nistració pública han d’adreçar-se en ca-
talà als alumnes.

Article 14
Perfils lingüístics

1. En els processos de selecció de per-
sonal i de provisió de llocs de treball en
un organisme públic, tant si es tracta de
places de nova creació com si es tracta de
promoció interna, l’organisme públic
convocant ha d’establir i especificar el ni-
vell de coneixement de català exigit per a
aquella plaça, tal com estableix l’article 10
de la Llei d’ordenació de l’ús de la llengua
oficial. En les bases de la convocatòria
s’ha de consignar aquest requisit.
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2. El nivell lingüístic mínim per ocupar
qualsevol plaça als organismes públics,
sigui quina sigui la feina que s’hagi de
dur a terme, és “saber parlar català” i “sa-
ber escriure correctament textos breus
en català”. En funció de la feina que s’ha-
gi de dur a terme, l’organisme públic
convocant pot exigir nivells més alts de
competència lingüística. En tot cas, la
persona que, en el desenvolupament de
les seves tasques, hagi de redactar docu-
ments tècnics i administratius ha de tenir
el nivell mitjà (nivell C/Avançat 2) de
llengua catalana, segons el barem esta-
blert per l’Àrea de Formació d’Adults.

3. En els casos en què l’administració
de què es tracti tingui establertes les des-
cripcions de lloc de treball, el perfil
lingüístic requerit ha de ser el que consti
en la descripció esmentada.

4. Les persones que concursin en pro-
cessos de selecció de personal i de pro-
visió de llocs de treball en un organisme
públic, tant si es tracta de places de nova
creació com si es tracta de promoció in-
terna, han de superar una prova de capa-
citació lingüística que demostri que
tenen el nivell de competència lingüísti-
ca requerit per a la plaça a la qual con-
cursen. L’organisme públic convocant
pot establir que la prova sigui convalida-
da per un certificat lingüístic de l’Àrea de
Formació d’Adults equivalent al nivell
lingüístic fixat per a la plaça.

5. La prova de capacitació lingüística a
què fa referència el punt 4 queda au-
tomàticament convalidada per a un con-
cursant si s’ha presentat anteriorment a
un altre procés de selecció de personal o
de provisió de llocs de treball del mateix
organisme públic i ha superat la prova
de capacitació lingüística, sempre que el
nivell demanat en el primer concurs si-
gui igual o superior que el nivell del se-
gon concurs. Aquesta convalidació té
efecte durant els dos anys següents en
què un concursant hagi participat en un
procés de selecció de personal o de pro-
visió de llocs de treball.

6. Les persones contractades en feines
de vigilància dins dels edificis d’un orga-
nisme públic, o en locals culturals i de
lleure de titularitat pública, i que even-
tualment poden haver d’atendre el
públic, han de saber parlar català.
Aquest requisit ha de quedar reflectit als

concursos públics dels organismes
públics per a la contractació de serveis
de vigilància.

Article 15
Formació especialitzada i comunicació
tècnica interna

1. La formació especialitzada orga-
nitzada i/o pagada totalment o parcial-
ment per un organisme públic, o quan és
impartida per persones físiques o jurídi-
ques mitjançant autorització administra-
tiva, tant si s’adreça als treballadors de
l’organisme públic com si s’adreça a al-
tres persones, ha de ser exclusivament
en català, tant en l’exposició oral com en
els materials docents, siguin impresos en
paper, siguin en suport informàtic, i tant
si el docent pertany al cos de treballa-
dors de les institucions públiques com si
no hi pertany.

2. Del punt anterior, queden excep-
tuats només els casos en què hi hagi difi-
cultats manifestes o impossibilitat de
trobar un docent que pugui fer la classe
en llengua catalana i aquells casos en
què hi hagi una raó tècnica important
que faci gairebé indispensable contrac-
tar un docent que no parli català. En
aquests supòsits, el departament encar-
regat d’organitzar la formació especia-
litzada ha de trametre un informe al
ministeri encarregat de la política
lingüística exposant les raons per les
quals aquesta formació s’ha de fer amb
un docent que no parla català. El minis-
teri encarregat de la política lingüística,
un cop llegit l’informe, ha de donar el
vistiplau perquè es pugui impartir
aquesta formació especialitzada en una
llengua distinta de la catalana.

3. En el cas de la formació per obtenir
el permís de conducció, els exàmens po-
den fer-se en anglès, espanyol, francès o
portuguès en el cas de residents que faci
menys de dos anys que resideixen a An-
dorra.

Article 16
Publicitat institucional

1. La publicitat que un organisme
públic andorrà fa en territori andorrà ha
de ser en català, independentment del
format. En cas que s’adreci als turistes,
pot estar en altres llengües a més del ca-
talà.

2. Als textos en format periodístic que
tinguin una finalitat publicitària, publi-
cats en mitjans de comunicació andor-
rans, se’ls aplica el punt 1.

3. La publicitat que es fa en una publi-
cació editada en territoris de parla catala-
na que publica els textos fonamental-
ment en català o en un mitjà audiovisual
o telemàtic radicat en territoris de parla
catalana que emet fonamentalment en
català, la publicitat ha de ser en català.
Als textos en format periodístic que tin-
guin una finalitat també publicitària se’ls
aplica el mateix criteri.

4. La publicitat que fa un organisme
públic a Internet ha de ser en català en
les webs que són en català, indepen-
dentment del nom de domini primari
que tingui.

Article 17
Publicacions institucionals

1. Qualsevol llibre publicat per un or-
ganisme públic ha de ser en català. Pot
contenir versions en altres llengües;
sempre, però, hi ha d’haver versió catala-
na d’aquest llibre. Se n’exceptuen la pu-
blicació d’actes de congressos i trobades
acadèmiques anàlogues, que poden ser
en la llengua dels ponents.

2. Qualsevol publicació periòdica edi-
tada per un organisme públic ha de ser
en català.

3. Qualsevol text informatiu publicat
per un organisme públic ha de ser en ca-
talà si s’adreça fonamentalment a l’inte-
rior del país. Qualsevol text informatiu o
turístic publicat per un organisme públic
adreçat als visitants o turistes de fora
d’Andorra pot estar redactat en qualsevol
llengua, però en tot cas hi ha d’haver
sempre versió catalana del text, sigui en
un únic document que conté diverses
versions, sigui en diversos exemplars del
mateix document un en cada versió.

4. Qualsevol disc compacte que conté
dades publicat per un organisme públic
ha d’estar disponible en català. El disc
compacte pot contenir versions en altres
llengües, però la versió catalana ha d’es-
tar en primer lloc.

5. Qualsevol enregistrament de vídeo,
tingui el format que tingui, editat per un
organisme públic ha de ser en català. Si
es creu convenient, pot contenir o se’n
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poden fer versions en altres llengües, es-
pecialment si té un interès turístic.

Article 18
Representants en competicions
internacionals

Les persones que representen Andorra
en competicions internacionals esporti-
ves o d’altra mena han de parlar en català
quan fan declaracions públiques dins
Andorra, i han de parlar en català quan
fan declaracions públiques fora d’Andor-
ra quan el context ho permeti.

Article 19
Patrocinis i entitats subvencionades per
una Administració pública

1. En entitats esportives que reben
subvencions d’una Administració públi-
ca o de més d’una Administració pública,
els esportistes i entrenadors han de fer
les seves declaracions als mitjans de co-
municació andorrans en català. Els es-
portistes i els entrenadors que no
coneixen el català estan dispensats d’a-
questa disposició els dos primers anys
de residència o pràctica de l’esport a An-
dorra.

2. A aquelles persones que represen-
ten entitats, federacions, agrupacions i
associacions culturals, esportives, políti-
ques, socials o sindicals, que reben sub-
vencions de l’Administració pública,
mentre actuïn com a representants d’a-
quests col·lectius, han de fer les seves
declaracions als mitjans de comunicació
andorrans en català. Les persones que
no coneixen el català estan dispensats
d’aquesta disposició els dos primers
anys de residència a Andorra.

3. Qualsevol publicació, sigui en su-
port paper sigui en suport digital, i tant si
és una monografia com si és una publi-
cació periòdica, que no és editada per
un organisme públic andorrà, però per a
la qual un organisme públic andorrà
dóna diners, ha de ser íntegrament en
català si s’adreça al públic andorrà, sense
perjudici que contingui versions en al-
tres llengües.

Article 20
Compliment del Reglament

1. El ministeri encarregat de la política
lingüística pot dur a terme accions de

control i seguiment per tal de comprovar
que es compleix aquest Reglament.

2. El que estableix el punt 1 d’aquest
article és aplicable a la gestió de serveis
públics o autoritzacions administratives
esmentats als articles 2 i 15.3 del Regla-
ment, tal com preveu l’article 34.5 de la
Llei de la contractació pública. Els plecs
de bases que estableixin les condicions
per a la gestió de serveis públics o auto-
ritzacions administratives han d’especifi-
car que el ministeri encarregat de la
política lingüística pot dur a terme ac-
cions de control per tal de comprovar
que es compleix aquest Reglament en el
marc de la gestió d’un servei públic.

3. En cas que es detectin irregularitats
en el compliment d’aquest Reglament,
l’organisme públic afectat ha d’engegar,
amb la col·laboració i l’assessorament
del ministeri encarregat de la política
lingüística si ho demana, les accions que
siguin necessàries per esmenar aquestes
irregularitats.

4. Pel que fa als treballadors dels orga-
nismes públics, l’incompliment de les
disposicions, obligacions o prohibicions
establertes en aquest Reglament són san-
cionables de conformitat amb el que es-
tableixen els articles 67, 69.e, 72.a, 74,
75, 76, 77 i 78 de la Llei de la funció
pública.

Cosa que es fa pública per a coneixe-
ment general.

Andorra la Vella, 16 de febrer del 2005

Marc Forné Molné
Cap de Govern

Altres
edictes i avisos

Edicte

Es notifica al Sr. Antonio Gonçalves,
explotador del negoci Construccions
Melgaço, actualment en parador desco-
negut, o a qualsevol altre responsable
del negoci que, en data 12 de novembre
del 2004, el Servei d’Inspecció de Treball
va rebre denúncia d’un assalariat de
l’empresa, per presumptes infraccions a
la normativa laboral.

Considerant la impossibilitat de rea-
litzar la inspecció per trobar-se el negoci
tancat i la incompareixença dels respon-
sables del negoci a la convocatòria núm.
10773; el Servei d’Inspecció de Treball va
procedir a convocar novament al Sr. An-
toni Gonçalves, mitjançant el Servei de
Nuncis, en tant que explotador del nego-
ci mencionat o a qualsevol altre respon-
sable del mateix.

Ateses les incompareixences a les suc-
cessives convocatòries i amb la finalitat
de resoldre la denúncia abans ressenya-
da contra el negoci Construccions Mel-
gaço, novament es convoca al Sr.
Antonio Gonçalves, en la seva qualitat
d’explotador del negoci o a qualsevol al-
tra persona delegada amb aquesta finali-
tat, pel dia 24 de febrer del 2004 a les
15.30 hores al despatx del Servei d’Ins-
pecció de Treball (c/ de les Boïgues,
núm. 2, Edifici de Serveis de l’Obac, 1r.
pis, d’Escaldes-Engordany), amb l’adver-
timent que, en cas de no fer-ho, s’iniciarà
el procediment de conformitat amb el
que disposa el Codi de l’Administració i
el Reglament regulador de procediment
sancionador.

I a efectes de notificació a l’explotador
del negoci Construccions Melgaço, Sr.
Antonio Gonçalves, actualment en para-
dor desconegut, o a qualsevol altre res-
ponsable de la societat, es publica
aquest Edicte a Andorra la Vella, el dia 25
de gener del 2005.

Montserrat Alonso Zamarreño
Secretaria d’Estat de Justícia i Interior
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